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Under the Foreign Agents Registration Act of 1935, av amended
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INSTRUCTIONS: A registrant most furnish as an Exhibit B copics of cach written aptecinent and the twerms and conditions of eacl oral
agreement with his forcign principal, including all modifications of such agiccients; oi, where no contiact oxists, a full stateinent of
all the circumstances by reason of whick the registrant is acting as an agent of & forcipn principal. This form shall be filed in tiplicate
for cach forcign principal named in the registiation statement and must be signed by or on behalf of the registrant,

Fuivicy Act Stetemicat. Bvery regivration statencnt, shart form segistration statemicnt, supplemerntal stateiment, exhibit, ameadiment, disseminaio repart, copy of politea!
profugsnda o2 other documenl of information fited wilth the Atioroey Genera? under this st s # public pecond open b poblic cxamination, inspection 2nd eopying during
the posted business hours of the Registration Unit in Washinglon, D, One capy s autonistically provided tothe Sevrelary of Stile pursuant to Soetion 6 of the Act,
and capics of such docunsents are rantinely made available 1 ather agencics, deparimeats and Congress pursiant to Section 6(c3 of the Act. Hin illy, the Atlorney Genreral
transtuits gt annuad report o the Congress on the Administtation of the Actwhick lists the rames of all apents and the natute, sosrees and content of the politicat proguganda
disseaninated or distriituned by theni. This teport i availablc e the public :

Fublic Reporling Burden. Public reporting burden for this collection of information is estimated to averape A hoars por eesponse, incuding D time for reviewing instruc-
tions, scarching existing dita sources, pathering and maintaining the duta necded, and completing and revicwing the collection of inforination. Semsd commenls feganding
this butdea estimate or any other aspect of s coltection of inforeation, inchudity supgestions foi reducing this barden to Chicf. Kegistration Unil, Crindaal Divisian,
ULS Department of Justice, Washington, DC. 20530; and o tfle Qfiice of Infornsation and Kepulatory Aflairs, Office of Munzgeinent and Budyet, Washinplon, D, 20503,

Namc of Registrant Nime of Foreign Principal
Akin, Gump, Hauor & Feld, 1.,1.F.
1333 Now Hampshire Avenue, NJW,
Washinglon, D.C. 20036 lanco Do Carrcio Bxierjor

Check Appropriate Boaes:

LIX The agrecinent between the registrant and the above-named foreipn principal is & formal writtcn contract. If this bo is chevked,
allach three copics of the contract to this exhibit. :

2.1 Uthere is no formal written contract between the registrant and forcipn principal. The agicoment with the above-named foreiga princijl
has yesolted from an exchange of conespondence. I this box is checked, atiach three copics of all poatinemt correspondence, in-
cluding a copy of any initial proposal which has boen adopted by reference in such correspandence.

311 The agreement of understanding between the registrant and the forcign principal is the result of neither a formal written contract
nor an exchange of coriespondence between the partics. I this box is checked, pive a complete deseription below of the wrins and
conditions of the oral agicement or understanding, its duration, the fees and e exprenscs, i any, o be reccived,
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4. Describe fully the natore and mcthod of performance of the above indicated Eift-'cnmfnl,m' undeistanding.
For the performwmce of legal scorvices, the foreign privncipa) wildl pay the lay
Tirm at the standard hourly billing rates of cihése persons working on its account
and yejuburse the fivm for all routine out-of - pocket Joxpcniscs associated with Lhe
reprosentation. The reaistrant will provide advice rdgarding trade, econondc,
and Jegislative madiors Lo the foreign principal and contacl appropriate officials
and staff in Congress and the Fxccolive Branch to infona thom of 1he 1 oreian
principal 's position on trade and legislative matters aff coling UG, Colanbia

relations,
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5. Describe fully the activitics the registrant enigagcs in of proposes 1o ehgepe in ot behalfl of the above foreign principal,
The registrant will advisce the forcign principal on trade, coonowic, and legislative
issues and assist In comtacl with WS, officials, as wel) as present the foreign
principal's views Lo ULS, officials,

6. Will the activitics on behall of the above foreipn principal include political activitics as defined in Section Ho) of e Act?
Yoz ) Noll
Fat

1f yes, deseribic all such political activities indicating, @inoig other things, the rdlations, intercsts of policics 1o be influenced topethes
with the micans to be employed to achicve this purpose.
The registrant will present 1o U8, officials the forcign principal's position
on natters of interest 1o Colondbxia, including, but not limited to, the Andoan
Trade Preforence Acl, the Fnlerprise for the Ancvicas Initialive, and olhor
mattors affeeling ULS.-Colambia bilateral relations,

Date of Faliibit I Namc and Title -  Siguatyic
July 1, 1992 Damiel 1., Spicge) i “/ /s //
Partner with Power of /} (aae X ‘m SV 14
Miorncy 1

.

N . N s
Wotitcal o4ty o defined in Seation Do) of B A ueans the Sioemingtior of poliica® projupand gt any ofh, s Bolivity whoh e pooss Gigagtig th e bt ees v i1 00 which b jrt at g, Piceai! Brd W6 WL
e ponuat o sy othei way influsncc ang gy o ofbcdat of the Gavenmoes of the Uik d St v o v section @l ll putts wy o Unite? &y witd. pel b fum ety B tyhiat o thorjing
the dincatic or Farige policies of the Unlted Snts o with fmfiinee b the potitizal o0 it lic ircat, podijes o fdotion oF g goacerani of a fonlyr Gy B B fonogge Poltie” sty

LS, EvERNE FRIRTING OFFILE: 1§90 - 2E-DLL2R417



02-21-90  16:43 T2114443

BORRADOR - FEBRERO 20, 1991

Por y entre los suscritos,
¢« qQuien

actds en nombre y tepresentacian
de la firma AKIN, GUMP, ETRAUSBS,
HAUER & FELD domiciliade en
Washington, D.C., en adelante
“AKIN GUMP*, en este documento,
PO una parte, y

quien actiia
representacidn del
FONDO DE PROMOCION DE
EXPORTACIONES DE COLOMBIA, en
adelante “PROEXPO", en este
decumento, y ha sido debidamente
autorizado para eate propdsito,
por la otra parte, y

en nombre vy

CONSIDERANDO;

A, Que 1la Republica de Colombis

necesita contratar los
servicios de una firms de
abogados que actis como
ases0ra legel en las #reas
de comarcio Y  de
legislacién, para sus
roquarimientos en dichas

éreas fuera de Colombia y
especialmente en Washington,
D.C., y también necesits
asesQoria legal con
referencia a regulaciones de
los Estados Unidos,
politicas gubernamentales Y
otras disposiones de dicho
paic que puedan tenar
impacto en los sistemas

econémicos de Colombia;
B, Que
ebligaciones

las
por

dentro: ~de
asignades

__J------........................l..l.l.ll..IIIlIIIlIIIIIIIIIIIII

ABOCARDENAS
DRAFT - FEBRUARY 20, 1991
By and between the undersigned,

' who
aces on behalf and in
representstion of the firm AKIN,
GUMP, STRAUSS, HAUER & FELD,
domiciled at
Washington, b.c., hereinafter
"AKIN GUMP“, of the one party,
and ¢ who

acts on behalf and representation
of FONDO DE PROMOCION DE

EXPORTACIONES DE COLOMBIA,
hereinafter “PROEXPO", and has
bean duly authorized for the

purpose, of the other party, and

WHEREAS :
A, The Repudlic of Colombia
requires retaining the

non-exclusive services of 2
law firm to serve asz trade
and legislative counsel
its requirements in such
fields outside of Colombia
and especlally in
Washington, D.C., and also
raquires legal advice
concerning the United States
regulations, U.S. Government
policies and other
provisiona which may have an
impact on the

policies of Colombia;

for

economic

Adutiasg
law 35}

tha
the

B. That within
assigned by

<oz
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ley a PROEXPO estéd la de
contratar servicios en ol
extranjero pars fEacilitar la
colocacién en el mercado
internacionsl de los
productos colomblanos;

Que PROEXPO necesita
adquizir informacidn,
procedimientos, anélisls y
datos para un mejor
acercamiento sl mercado
norteamericanc Y 12

proteccién de los productos

colombianos con el fin de
facilitar el comatcio
internacionsl por PROEXPO,
principalmente en los

Estados Unidos;

Quas AKIN GUMP es una €Eitma
que tiena la capacidad legal
necesaria y 1la experisncia
que se requiere para atendar

las necesidades de 1a
Repiblica de Cclombia en
este campo, y para los

propésitos aqui estipulados.

Que AKIN GUMP estd dispuestia
a aceptar los términce ¥
condiciones del presente on
al entendimiento que este
convenio no concede 8 AKIN
GUMP ninguns exclusividad ni
represantacidén legal y que,
en consacuencla, si aelguns
vez en el futuro AKIN GUMP

necesitare " alguna
representacién legal o
judicial dicha asutoriszacidn
deberd solicitarse
especificamente de PROEXPO
gquisn podré otorgatrls
mediante los poderes que

sean necesarios, o cuslqular
otra documentacidn adecuada,

ABOCARDENAS

PROEXPO is that o  hiring
services abroad to
facilitate the placing of
Colombian products in the

international markets;

PROEXPO needs to  procure
information, procedures,
analysis and data for a
better approach to the North
American market and the
protection of the Colombian
products in order to
facilitate international

trade by PROEXPO mainly in
the United States.

AKIN GUMP is a firm having
the necessary legal capacity
and requived experience to
attend to the needs of the
Republic of Colombia in this
field and for the purpeses
sot forth hareunder.

AKIN GuMp is willing to
accept the terms and
conditions hereunder in the
understanding that this
agreement does not grant
AKIN GUMP exclusivity
whatsoceovar, nor a lagal
representation and, in
consequence, if ever in the
future a legal or Jjudicial
representation is required

by AXKIN GUMP such authority
must be specifically
requested from PROEXPO who
may grant it through tre
necessary Powers of Attorney
or othar suitable
documentation if so dJdeemed

£ 004
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ai asi lo
conveniente. Igualmente
PROEXPO tendred derecho a
emplear los servicios de
otras Eizmas para
actividades similares a las
contempladas an est.e
cenvenlio, limitdndose Bu
obligacidn a mantenar
informada a AKIN GUMP al
respecto,

AHORA, POR CONSIGUIENTE, las

partes celebran el convenio que

considerara

se estipula en 1las siguientes
cliusulas:

CLAUSULA PRIMERA. - AKIN culp
tendré las siguientos
obligaciones principales:
Broporcionar consejo y serviclos
] PROEXPO V § hacer log
presentaciones nescesariasx a

agencias del Gobiernoe de los

Estados Unidos de América nmobre

- asuntos que interssen a PROEXPO

en relacidén con aspectos

comerciales y legislativos. Tales
sarvicios incluirén los

siguientes pero no se limiterén a

ellos:

a, Mantenerse al corriente de
asuntoa relagionadoes con
comercio, inversiones b'g
syuda extranjera en lns
ramas Ejecutiva, Judicial y
Legislative gque sesn (e
interds pars PROEXPO;

b. Proporcionar anfiliain Yy
asesoria 1legal en relacidn

con la legislacidn
gubernamentales de los

Estados Unidos, ‘decisionos
de los tribunsles y leyas
que causen impacto sobra las

ABOCARDENAS

advisable, Likewise, PROEXPO
is entitled to use services
of other firme for
activities similar to those
contemplated hereunder, its
obligation being limited to
keop AKIN GUMP advised in
this respect.

NOW, THEREFQRE, the
héreby enter into the
set forth in the
clauses:

CLAUSE PIRST.- AKIN GUMP shall
have the following main duties:
To provide advice and services to
PROEXPO and make the necessary
reprogentationse to agencies of
the Govarnment of the United
States of Americes on matters of
concarn to PROEXPQ in connection
with trade and legislation
issues, Such sarvices will
include but shall not be limited
to:

parties
agreement
following

a, Monitoring trade, investment
and foreign asgistance
igsues in the Executive,
Judicial and Legislative

branches of concern to

PROEXPQ;

b. Providing analysis and legal
advice relating to pending

lagislation, United States
decisions of tha Courts and

laws which have an impact on
the economic policies of
Colombia;

00
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politicas econdmicas de
Colombia;

c. Explicar & funcionarios de
lon Estados Unidos lan

propuestas Y politicas
econdmicas de Colombia;

a. Recomendar estrategias para
la implementacidn de

objetivos colombianos en 1los
Estados Unidos:
e, Agesorer a PROEXPO en o}

manejo de negoclacicnes
comerclales, ¥

£. Atendar solicitudes
eapacificas sobre
informacién, andlisis Y
recomendaciones ralativas a
desarrollos comerciales,

judiclales y legislativos an
los Estados Unidos.
CLAUSULA SEGURDA ., ~ Queda
convenido que las relacionas
entre AKIN GUMP y PROEXPO serin
manejadas a través de)l Embajador
de Colombia en Washington, o de
la persona que designa dicho
Embajador, pesc siempre
manteniendo informade y enviando
copias de todos 1los documentos
que se produzcan al representantie
de PROEXEPO an Washington,
actualmenta ap
. A pesar
de lo antericr, PROEXPO podré
solicitar de tiempo en tiempo ¥y
cogdn ol aounto doc qus Bs trats,
informacién y/0 servicios
adicionsles de AKIN GUMP dentrzo
del marce de este convenio,
CLAUSULA TERCERA , - Con. el
propésito de prestar los
servicios de que trata este
convenio AKIN GUMP  empleard

ABOCARDENAS o0z

e. Explaining the foreign
eaconomic proposals and
policles of Colombia to
United States officials;

a. Recommending strategies for
the implementation of
Colombian objectives in the
United States;

- Advising PROEXPO in the

conduct of trade
negotiations, and

f. Responding to specific
reguests for information,

analysis and recommendations
regarding trade, judicial
and legislative developments
in the United States,.

CLAUSE BECOND.- It is agreed
that the relationa between AKIN
cump and PROEXPO will be

performed through the Ambassador
of Colombia in Washington or the

person designated by the
Ambassador of Colombia in
Washington, but alweys keeping

informed and sending copies of
all the documents produced to the

representative of PROEXPC in
waghington, currently
Mr.

Notwithstanding, PROEXPO may from
time to timea and depending on the

matter involvad, requect
additional information andsor
sarvices from AKIN OUMP within

the frame of this agreemnt.
CLAUSE THIRD.- For the purposes

of rendecing the services
heraunder AKIN GUMP will  use
lawyers and personnel well
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abogados Yy petsonal bion
familiarizades con 1los asuntos
comerciales, judiciales Yy
administrativos que puedan

afectar directa o indirectamente
a PROEXPO.

CLAUSULA CUARTA.,- Hssta donde
fuere necesario o aconsajable
para la adecuada prestacidén de
los servicios, AKIN GUMP Jdeberd
disponer de personsl bilingue
experto e iddneo, especialmente
pacrea reuniones con funcionarios
colombianos.

CLAUSULA QUINTA. - No e
presentarén cobros por el tiempo
que invierta AKIN GUMP en la
preparacidén inicial de este
convenio, ya que éstos
representan un costo de promocidn
para la firma gque deberén sar
absorbldos por ella.

CLAUSULA SEXTA.~ Si se regquiere
que personal de AKIN GUMF viaje
fuera del 4dres de wWashington,
AKIN GUMP deberd obtensr
previamente la aprobacién por
‘ascrito del representante de
PROEXPO,

CLAUSULA BEPTIMA.- AKIN GUMP 50
osforzard por manténer sus
honorarios legasles a un nivel
mensual méximo de US$30.000. Con
todo, sl el tiempo necesario para
prestar los servicios ragueridos
en cualguier mes dado excediere
el valor arriba mencionado, blen
sez como resultzdo de solicitudes
de funclonarios colombianos o de
la ocurrencia de aventos on
Wwashington, entonces ambas partos
discutirén cualesquier Carqos
sdicionales y AKIN GUMP AJdeberid
obtener autorizacidén previs antes

ABOCARDENAS 2003

acquainted with the trade,
judiciel and legislative issues
that dlrectly or indirectly could
affaect PROEXPO.

CLAURE POURTH.- To the
that it should be
advisable for the best perform-

ance of the services, AKIN GUMP
shall make available experienced
and qualified bilingual
especially for

extent
necessary or

personnel,
meatings with Colombian officers.

CLAUSE FIPTH.- No charges for
the time invesated by AKIN GUMP in
the initial preparation of this
agreement shall be presented in
as much as the same represent a
cost of promotion of the firm

which i8 toe be absorbed by it.

CLAUSE SIXTH.=- If it is
required that personneal of AKIN
GUMP travel outside the
Washington area, AKIN GUMP =chall
obtain the prior written approval
of the representative of PROEXPO.

CLAUSE BEVENTH.- AKIN GUMP will
endaavoy to maintain its legsl
fees to & maximum monthly level
of US$30,000, In thes event,
howaever, that the time to perform
the services necesmary Iin any
given month either as a result of
requeats from Colombian officials
er from the occurrence of events
in Washington exceeds the value
discussed above, then both sides
shall discuss any additional
charges and AKIN GUMP sha.l
obtain prior sutorization before
undertaking any increased
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de acometer cualguier sumento de
actividad., Ademés, ambas partas
podrén convenir de tiempo en
tiempo por escrito 18 inclusidn

na__ nrovartng lﬂ1£}ﬂﬂl1ll nn

smparados por convenio,
mediante el pago de honorsrios
separados.

CLAUSULA OCTAVA.- Las facturas
deberdn presentarse mensualmente
a PROEXPO b 4 deben basarse
astrictaments ean las tarlfas
horarias normales de AKIN GUMP,
Debe asignarse un numero al caso
y 5o elaboraré una cuenta mensual
por cada asignacidén., Cada factura
deberd contener una breve
deacripcién de coada rengldn de
trabajo y 1a tarifa horarias de
cada persona. Los asociados
paralegalies y de tamporada debnn
identificarse comp tales. I
importante estipular cada rengldn
de trabajo separadamente, aln si

todos ellos se realizan en ¢l
mismo dia. Los gastos de
secrataria, procesamiento de

palabras, gastos general y otros

cestos similares s& incluyen an
las tarifas horarisa y no se
facturan adicionalmente. in
relacién con ¢astos de copilas,
investigacién  computarizada Y

renglones similares, a PROEXPO ne
le deben facturar dnicamente
dessmbolsos efectivos al costo y
no sceptard que se incluysn
gastos genarales o costos
sirilares no directos.

CLAUSULA NOVEMA.- En el caso de

que en opinidn de PROEXPO se
‘requieran sarvicios  de ls
naturaleza que ampara este
convenic en lugeares fuera dal

ABOCARDENAS

activity. In addition, both sides
may from time to time agree in
writing that additional projects
no covered by this oagreement

ppa AJGAUERH, ARERUTH SR8 TAYTADG

CLAUSE EIGHTH.- Bills should be
submicted monthly to PROEXFO and
should be basad strictly upon
AKIN GUMP's standard hourly
rates. A case number should be
assigned and a monthly bill
should be prepared for each
assignment. Each bill should
contain & brief description of
each item or work sccomplished by

-each person on each item of work,

the date of the work and each
person's rate per hour. Paralegal
pnd symmer associates should be
identified 8s such. It is
important that each item of work
be set forth separately, even if
all done on the same
expenses, word
other

they are
day. BGSecretarial
processing, overhead and
similar comts are included in the
hourly billing rates and not
billed additionally., With respect
to copying expenses, computer
research and similar items,
PROEXPO should be billed only for
actual out-of-pockat expenses 2t
cost and will not accept rcates
which include overhead or similar
non-direct coetE.

-CLAUSE NINTH.- In tha event
that in PROEXPO's opinion
services of the kind covered

hereunder should be required in a

place ocutside the washington

S04
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drea de wWashington, AKIN GuUMP
estard obligada a prastar tales
gsarvicios an la forma,
condiciones y a las tarifas
establecidas por AXIN GUMP, pero

PROEXPO 5o reserva el derecho de
discutir sl
trabaje y aprobar de antemang ol
presupuesto o estimativo de tal
servicio especial.

CLAUSULA DECIMA, - AKIN QuMP
crea que las representaciones que
lleva actualmante no causarin
ninglin conflicto de intereses con
la representacién que se
contampla en aste convenlo,
Ademds, AKIN GUMP ha discutide
con PROEXPQ este conclusién y 1las
razones que la soportan, Yy las
partes convienen en qQue la
represantacidn existente de AKIN
GUMP no causard ninguno da tales
conflictos de intereses. Ademis,
de conformidad con sus
obligaciones seagin el Cdédigo de
Responsabilidad Profesional dal
Distrito de Columbia, AKIN GUMP
consultard con PROEXPO cuando
surjan nuavos cliantes con
quienes Colombis pueds tanar
conflicto de intereses.
Adicionslmente, las partes
tendrén en cuenta no solo si ne
trzata de inversionistes oactualus
o futuros en Colombia, sino
también =2l =on aentidades o
compafiiss & nivel mundiel, o on
los Estados Unidos, qus tienon
intereses o politicas que puedan
discrepar con los intereses de
Colombia o de PROEXPO a un nivel
internacional o de los Estados
Unidos.

CLAUSULA UNDECIMA,.- Aunque AKIN

manner,

alcance de tal -

ABOCARDENAS cous

area, AKIN GUMP will ba bound to
render such services in the
conditions and rates
which AKIN GUMP has astablished,
but PROEXPO reserves ths right to
discuss the extent of such work
and approve baforehand the budget

or westimate for Esuch special
service.

CLAUSE  TENTH.—-  AKIN GUMP
balieves that its current

representation will no cause any
conflict of dinterest with the
representation contemplated by
this agreement. Further, AKIN
GuUMP has discussed this
conclusion and the reasons that
support it with PROEXPO, and the
sgree that AKIN GUMP's
existing representation will not
causa any such conflict of
interest. Moraover,
its obligations under the
District of Columbis Code of
Professional Responsibility, AKIN
GUMP will consult with PROEXFO
when new clients appear with whom
Colombia may have a conflict of

parties

pursuant to

interest. In addicion, the
parties will bear in mind not
only it cugzent or future

Colombia are
also if they are
companies on a
level, or in the
United States, which have
interests or policies which may
be at variance with the interests
of Colombis or PROEXPO at an

investors in
involved, but
entities or
world-wide

international or United States
level.
CLAUSE ELEVENTH. ~ While AKIN
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GUMP esté en libertan para
#scoger su personal y decidir qua
abogados o personas deben prestar
los servicios a PROEXFO, PROEXIO
tendré derecho de sclicitar el
cambio o reemplazo de cualquier
abogado o persona gque esté
prestando sus servicios, cuando
as5i lo considerars conveniente
para favorecer el desarrollo e
Bus planes, para una mejor
relecién entre 1las partes, o
representacidn ante las
suteoridades Ade los Estados Unidos.
CLAUSULA DUODECIMA.- Al asignar
el trabajo y obligaciones pars ls
prestacién de los servicios de
que trata este convenio, AKIN
GUMP se esgforzaré por mantener
bajos los c¢ostos de PROEXPO, xin
detrimento de 1la calidad de los
servicios, PROEXPO no espera que
soclos decanos u otros abogados
principales hagan el trabajo que

puede ser ajacutado
compstentemente por abogados e
menos rango © paralegales
tarifas horarias mds bajas.

CLAUSULA DECIMO TERCERA.- AKIN
GUMP no podré cader total o
parcialmenta aste convenlo, ul

podrd contratar profssionales o
asescres ajenos & le firme sin la
previa autorizacidn o
consentimiento escrito de PROEXPOD
para la ejecucidn de lo8
servicios aqui contemplados.

CLAUSULA DECIMO CUARTA. - En
caso de que AKIN GUMP, en
desarrollo de su asesoria a
PROEXPC deblera hacor

presentaciones a laa:autoridadeu,
deberd coansultar praviamente el
texto o contenido con PROEXPO,

ABOCARDENAS Zong

GUMP is free to select its
personnel and dacide which
lawyers or individuals should
render the services to PROEXPO,
PROEXPO will be entitled to
requast the change or replacement
of any lawyer or individual who
is rendering the services,
it 50 may deem advisabls toc favor
the development or the plans, for
@ Dbetter relation between the
parties, or presentation
the authorities of the
States,

CLAUSE TWELPTH.- In assigning
the work and dutiesx to render the
services hereunder, AKIN GUMP
shall endesvor to keep down the
cogts for PROEXPO, without
detriment of the quality of
services. PROEXPO does not expect
senior partners or other senior
attorneys to perform work that
can be competently handled by
less senior lawyers or paralegals
at lower hourly rates.

when

before
United

CLAUSE THIRTEENTH. - AKIN GUMP
may not asgsign wholly or
partially this agreement, nor may
it contract professlonals or
advisers forelgn to the fimm
without the prior written
authorization or approval of
PROEXPO for the performance of
the services hereunder,

CLAUSE FOURTEENTH. - In the
event that AKIR GUMP, in
futtherance of its advice to
PROEXPO should make presentations
to the authorities, but for
emergency cases, must previously
consult the text or contents with
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salvo en casos de emergencia,
Ademés, AKIN GUMP debe sbstenerse
de hacer o dar declaracicnes al
piblico o a la prensa en nombre

de PROEXPO, sin previa
sutorizacién especifica.
CLAUSULA DECIMO QUINTA.- Cusndo

AKIN GUMP deba prestar servicios
0 preparar presupuestos, los
prestar# o los preparard
combinande de 1la mejor mane:a
posible 1a necesidad de lograr un
servicio digno de confiznza ¥
satisfactorio, por un ledo, ¥y 12
conveniencia de reducir el costo
en beneficio a interés de
PROEXPO, por otro lado.

CLAUSULA DECIMO SEXTA . - AKIN
GUMP deberéd planesr su trabajo ¥y
ejecutarlo en forma tal que evite
el tener gque adoptsr decisiones
de emorgencia, adelantar trdmites
o incurrir en gastos prematuros,

todo con miras a obtener al
méximo de economie y beneficio
para PROEXPO bajo las
circunstancias.

. CLAUBULAMA DECIMO SEPTIMA .-
PROEXPO espera que todo al
trabajo sea afsctuado por

anogados © paralegales capices de
hacerlo con la mayor eficiencia y

aconomia, vy a1 mismo tiempo
cuenten con suficiente
axperiencia para ejecutar al

trabajo con competencis y sin
pérdids innecesaria de tiempo.

CLAUBULA DECIMO OCTAVA .-
PROEXPO se compromete 8 tramitar
y pagar 1ss cuentass que reciba de
AKIN GUMP tan diligentemente como
saa factible contra. reciboe, Y
usard los mejores esfuerros para
que Jlos pagos hasta donde suna

ABOCARDENAS

PROEXPO. Moreover, AKIN GUMP must
abstain of making or giving
statements to tha public or the

press on  hshalf of PROEXPO
without specific prior
authorization,

CLAUSE FIFTEENTH. - When AKIN
GUMP shall render gervices or
prepare budgets, it shall render

or prepare the same by combining
in the best possible manner the
need of obtaining s reliable and
satisfactory service, on the one
hand, and the convenience of
reducing the cost for the benefit

and interest of PROEXPO, on the
other hand.
CLAUSE SIXTEENTH. - AKIN GUMP

shall plan its work and carry it
out in such a wasy as to avoid
having to adopt
decimions, advance proceedings or
incur premature expenges, 211
intended to attain the Dbest
possible economy and benefit for
PROEXPO under the circumstances.

smargency

CLAUSE SEVENTEENTH. - PROPEXPO
expects that all work will Dde
accomplished by lawyers or
paralegeals who can most
efficiently and economically
hendle tha work while at the same
time being experienced enough to
sccomplish the work compstently
and without unnecessary
expenditure of time.

CLAUSE EIGUTEENTH. - PROEXFPO
agrees to process and pay the
billing received from AKIN GUMP
as expeditiously es feasible upon
receipt, and shall une its best
efforts to ensure that, so far as
{s preacticable, payment is made

oy
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factible no se demoren més e
treinta diss a pertir de la fecha
de recibo, siendo entendido que
el pago de 1les facturss Be haré
exclusivamente &n los Estados
Unidos y en moneda de los Estados
Unidos ds America, salve el pago
o reembolso de gastos en pesos on
cuyo caso el reembolso seré hecho
en pesos colomblianos.
Las sBumags que BS
adeudadar seglin e3ste convenio
estén sujetas y deben pagarie
toméndolas de las apropriacionas
prepupuestales de PROEXPO Y
PROEXPO se compromete a tomar
anualmente todas las madidas
necesarias Y adecuadas para
disponer la debidea inclusién de
ollas en dicho presupuesto.

CLAUSULA DECUA WIVENA.- Este
convenic serd por un término
indefinido, pero cualquiera de
las partes tendré derecho de
darlo por terminado en cuslquisr
momento mediante preaviso escrito

llequen &

de treinta dias, sin sancién,
. indemnizecién o cualguier otra
obligacidén distinte a 1a

cancelacidén total de cualquiers y
todas las facturag aceptebles o
cargos que estén pendientes 2
favor de AKIN GUMP hagta la fecha
de la ternminacién,

CLAUBULA VIGEBIMA.- De acuerde
con lo ordenado por las leyes de
“ia “Republica de Colombia, -ARIRN

GUMP ranuncia a intentur
cuslquier reclamacién por la via
diplométicas. ‘

CLAUBULA VIGESIMA PRIMERA. -

AKIN GUMP declars. que no esté
incapacitada ni inhsbilitads pard
contrater con PROEXPC por ninguna

ABOCARDENAS
within thizty (20) days of
receipt, it being understood that

paymant thereof will be effected
exclusively in the United of
America and 1in the currency of
the United States of America,
except in the event of expenses
in pesos being involved when the
rofund will be made in Colombian
posos.

Amounts «hich bacome due
this agreement are subject to and

under

must be paid out of
appropriations provided in the
annual budget of PROEXPC and

PROEXPO undertskes that it will
annually take all necessary and
appropriate action to provide for
the dus
respective appropriation therein.

inclusion of the

CLAUGE NINETEERTH. - This
agrestant shall ba for an
indefinite periocd of time, bDut

either psrty shall have the right
to terminate it at any time on 2
thirty-desy written notice without

penalty, indemnity or obligation
whatsosver othar than the full
cancallation of any and all
acceptable outstanding invoices

or charges in favor of AKIN GUMP
up to the date of termination.

CLAUSE TWENTIETH.-In saccordance
with the regquirements of the laws
_of _the Republic of Colombia, AKIN
GUMP waives any right te petition

for diplomatic claims.

CLAUSE TWENTY-FIRBT.- AKIN CUMP
declazes that it is not
disquelified from contracting
with reason

PROEXPO for any

> gy
Rt
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de las razones establecidas an
los articules 8, 9 y 10 del
Decreto 222 de 1983, cuando saa
aplicable,

CLAUSULA VIGESIMA SEGUNDA . -
Despuéds de su celebracidn, este
convenio se regird e interpretars
de acuerdo con las layes dol
Distrito de Columbia, Estados
Unidos de América, aplicables @
contratos entregados y gque deban
cumplirse dentro de dicha
jurisdiceidn, haciendo caso omiso
de cualesqulier disposiciones
relativas a conflictos de leyes,
CLAUSULA VIGESIMA TERCERRA.- la
celebracién del presante contrato
fud autorizada por el Comité

Administrador de PROEXPO an su
reunién del 14 de febrero de
1991, Acta No. ' Y
cusnta sdemds con la autorizacion
da la Secretaris de
Administracién Publica de la

Presidencia de 1a Repiliblica peor
Oficioc No. .

CLAUSULA VIGESBIMA CUARTA.- Este
contrato, cuya validez sers deade
la fecha de su firma, se suscribhe
en inglés y espafiol, siendo
entendido que an cago de

discrapancia entre los dos
textos, al texto inglds
prevalecerd,

Firmado en Washington el dfes
ds 199%1.

FONDO DE PROMGCION DE EXPORTA-
CIORES DE COLOMBIA - PROEXPO

ABOCARDENAS T2

specified in articles 8, 9 and
10, as applicable, of Dacrea 222
of 1983,

CLAUSE TIWENTY-SECOND ., - After
execution this agreement shall bae
governed by and construed in
accordance with the laws of the
District of Columbis applicable
to contracts delivered and to be

porformed within that
jurigdiction, without regard to
any provisions realating to

conflict of laws.

CLAUSE TWENTY-THIRD. - The
sxecution of this Agreement was
authorized by the PROEXPO
" Managing Committee ("Comité

Administrador da PROEXPO) st its
meeting of February 14, 1991, per
Minutes No. and has the

authorization of the Public
Administration Becretariat
(“Secretaria de Adminigtracidn

Publica) of the Presidency of the

Republic per officiasl letter
No. . dated .

CLAUBE TWENTY-~POURTH- This
Agreement which validity

the date of its
signature is executed, in the
English and Spanish languages
being understood that in case of

commonces on

discrepancy between the two
texts, the Engligh text shall
prevail,
Signed in Washington on the

day of 1991,

FONDO DE PROMOCION DE EXPORTA-
CIONES DE COLCMBIA - PROEXPO

BY:
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Firmedc en Washington el dis Signed in Washington on the
de 1991, asy of 1991
AKIN, GUMP, STRAUSS, HAUER & FELD AKIN, GUMP, STRAUSS, HAUER &

FELD

POR:

BY:

JPC/las
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v entra los suscritos. Kirk

0'Donnell. quien actia en nombre v

representacion
GUMP |
domiciliada

an

de la firma AKIN,
HAUER & FELD, L. L. F.,
en Washington D. C.,

adelante AKIN GUMF, por una

parte, y Enrigue Umafa Valenzuela,

Director

de la Dficina Comercial

de Colombia &n Washingtoen, D. C.,

actuando an

representacicn del

al

nombre ¥

BANCO DE

COMERCID EXYERIOR, segun  poder
. otorgado por Carlos Caballero
Argaez, en sU calidad de
Fresidente v como tal
representante legal de esta
entidad, creada por la Ley 7a. ¥y

Decreto 2505 de - 1991,

debidamente autorizadoe para este

proposito, en adelante "EL BANCO™,

por otra parte, y

CONSIDERANDD:

Rua la Republica de Colombia
necesita contratar los
servicios de upa Firma de

abogados que actis Como asesora

leagal, entre otras, en las
&reas de comereio y de
legislacion, para sus

By and between the uvndersigned,

Kirk D 'Donnell,  who acts on

behal$f and in representation of
the firm AKIN, GUMF, HAUER &
FELD, L. L. F., based in

Washington, D. L., hereinafter

"AKIN GUMF", on the one hand, and

Enrique UmahMa Valenzuela,
Director of the Colombi an
Government  Trade  Burean in

Washington, D. C., who acts on

bghal¥ and in representation of
BANCD DE COMERCID EXTERIDR,
pursuwant to power oOf attorney

granted by Carlos Caballero
Argaez, in his authority a8
President and legal
representative of this
institution, which was oroanized
by Law 7 and Decree-Law 2503 of
1991, duly authorized for this
purpose, hereinafter "THE BANKY,
on the other, and
WHEREAS:

fi. The Republic of Colombi;
requires retaining the non-
exclusive services of a law
firm to servae, among others,
F1 trade and legislative
counsel for its reguirements

in such fields outside of



C.

requerimientos en gichas Aareas

fuera de Colombia v

especialmente en Washington, D.

C., v también necesita asesoria

legal con referencia a
?egulacinnes de los Estados
Unidos, politicas
gubernamental es ¥ otras

disposiciones de dicho pais gue

puedan tener impacto en los

s1stemas econémicos de
Colombia;
Pue conforme & las

disposiciornes legales vigentss,
en especial la ley 7a. y el
Decreto 2505 de 1991, EL BANCD
es una institucidn gque forma
parte del sector de comercio
exterior en Colombia, Y
carrespeonde a éste ejercer la
funcion de promocidn de las
exportaciones colombianas en el
exteriory

Que EL BANCO necesita adquirir
informacion, procedimientos,
analisis y datos para un maejor
acercamiento al mercado
norteamericano y la proteccion
de los productos colombianos,
con el +fin de' facilitar el

comercico internacional,

principalmente en los Estados

C.

Colombia and especially ain
Washington, D. L., and also
requires legal advice
concerning the United States
regulations, U. 5. Government
policies and other provisions
which may have an impact on
the gconamic policies of

Colombiay

Fursuant to the statutes
currently in force,
particulary Law 7 and Decree-
Law 2505 of 1991, THE BANK i3
an agency in charge of

promoting Colombian exporis

abroad, as part of tre
Colombi an foreign trade
sectors

THE BANK needs to procure

procedures,
Y

analysis and data for a

information,

better spproach to the North
American market and the
protection of de Colombian
products in  order to
internatienal

facilitate

trade, mainly in the United




Unidos:

Que AKIN GUMF es una firma gue
tiene la capacidad legal
necesaria v la experiencia  que
se reguiereg para atender las

necesidatdes de la Republica de
Colombia en este campo, ¥y para
propositos

los agui

estipul ados:

Bue AKIN BUMP estd dispuesta a

aceptar los términos ¥

condiciones del presente, en el

entendimiento e que esta

cortvenio no concede a AKIN GUMP

nnguna exclusividad ni

representacion legal y que, éen

consecuencia, si alguna vez en

el futuro AKIN GUMP necesitare

alguna representacion legal o

judicial, dicha autorizacion

debera splicitarse

especificamente del EANCO,

quien podra otorgarla mediante

los poderes Que Sean necesarios

o cualguier ctra documentacion

adecuada, si as! lo considerare

conveniente, Igualmente, €L

BANCD se reserva el derecho a

contratar luos servicios de

otras firmas para actividades

similares a las contempladas en
CONVenio,

este limitandose su

D.

States:

AKIN BUMF ige -2 firm having

the necessary legal capacitw

and required experience to
attend to the needs of the
Republic of Colembia i this
field and for the purposes
set forth hereunder;

AKIN BLUMF is willing to
accept the terms and
conditions bhereunder in the
understanding that this

agreement does not grant ARIN

BUMF exclusivity whatsosver,

hor a legal representation
and, in sequence, if ever 1in
the future a legal or
judicial representation 18
required by AKIN GUMF  such
authority must be
specifically requested Ffrom

THE BANK who may grant it
through the necessary pDOwers
of attnrney or other suitablq
deemed

documentation if s0

advisable. Likewise, THE

BANK retains the right to use
the

gervices of other firms

for activities  similar to

those contemplated hereunder,

its obligation being limited




obligacibn a mantener informada
a AKIN GUMF al respecto.
AHDRA, FOR CONSIBUIENTE, las
partes celebran &1 convenio que se
estipul & on las sigulentoes
cléusul ass
CLAUSULA FRIMERA: AYIN GLMF tendra
las siguienies obligaciones

principales: Froporciohar CONEESO

y servicios al RANCD v hacer las

presentaciones necesarias &
agencias dal Gobierno de los
Estaclos inidos de América sobre

asuntos gue interesen al BANCO, en
relacion con aspectos comerciales

y legislativos. Tales servicios

incluiran 1los siguientes pero no
se limitaran a ellos:

a, Mantenerse &l corriente, entrg

otros, de la legislacion,
proyectos de ley y asuntos en
general relatciconados con
comercio, inversiones y avuda
extraniera en las ramas
Ejecutiva, Legislativa ¥
Judicial, que sean de interes
para EL BRANCO;

b. Proporcionar analisis y

asesoria legal en relacion con
la legisiacion ‘pendiente,
politicas gubernamentales de’

lps Estados Unidos, dpcisiona§

to keep AKIN GUMF advised in

this respect.

NOW, THEREFORE . the parties
hereby enter into the aogreement
st forth in the fullowing
clauvses:

CLAUSE FIRST.- AIN  DBUMF cnall
have the following main  duties;

To provide advice and services to
THE BANK and make the necessary
representations to agencisgs of
the Government of the tinyted
Gtates of America on matters  of
concern to THE BANK in connection
with

trade and legislation

issues. Such services wilil

include but shall not be limitod
to:

a. Following-up and monitoring
trade, investment and foreign
aid legislation, bills and
such other acts which are of

interest to THE EBANK, wheither

they originate in the
legislative, eseclitive ar,
judicial branches of
Governmenty

b. Providing analysis and iegal
advice relating to pending
legislation, United States

government pelicres,

decisions of the Courts and



de los tribunales v leves que

causen 1npacte sobre lag

politicas econtmi cas de
LColombia:

Cc. Fuplivar a funcionarics de los
Extados Unidos las bropue&tas v
politicas erpnoml Cas te
Colombia;

d. Recomendar estrategias para la
implementacion de obietivos

culombianos en 15; Estados
Lni doss

e. Frestar U ASESOriax  en el

manegjo de negociaci ones
comerciales, ¥y

f. Atender solicitudes especificas
sobre informacibn. analisis vy

recomendaciones relativas a

desarrcllos comprciales,

judiciales vy legislativos en
los Estedos Unidos.

CLAUSULA SEGUNDA: flueda convenido

que las relaciones esntre AKIN GUMF

y EL BANCD seran manejiadas a

través del Embajador de Colombia

ante los Estados Unidos, o de la

personsg Que designe dicho

Embajador, pero siempre

manteniendo informado y enviando
copias de todos los. documentos que
se produzcan &1 representante del

BANCD en Washington, actualmente

5

laws which have-an impact on

the economic policies ot
Colomhia:

cC. Explaining the for=21ign
B2COnoOmic proposals and

policies ot Colombia to
United States pificials:

d. Recommending strategies +{or

the implementation of

Colomhian objectives in the

United States:

process  of

e. aAdvising in the

trade negotiations: and
¥. Responding to specific
reguests for information,
analysis and recommendations
regarding trade, Jjudicial and
legislative developments 1n

the lUnited Statss.
CLAUSE SECOND.- It is agreed fthat
the relations between AKIN GLUMF
and THE BANK will be performed
through the Colombian Ambassador
to the United Gtates or the
person designated by the

Ambassador, but always Heeping

informed and sending copies of
all documents produced to the
representative of THE BANK in

Washington, currently Mr, Errigle



el doctor Enrigue Lmata

Valenzuela. A .pesar de lo
anterior, EL BANCO podra solicitar
en tiempo v

de tiempo sepin el

asunto de qQuis HE trate,
informacion v servicios

adicionales de AKIN  GUMF  dentro
del marco de este convienio.

CLAUSULA TERCERA: Con el proposito
dge prestar ios servicios de que
trata este convenio, AKIN GUMP
empleara abogados y persmnaf bien
- familiarizado con  los asuntos
comercial es, indiciales ¥

administrativos gue puedan afectar

directa o indirectamente al BANCO.

CLAUSLL A CUARTA:I Hasta donde fuere

necesarioc o aconsejable para la
adecuada prestacicn de los
servicios, AKIN GUMP debera
di sponer de personal bilingue

experto e idonen, especialmente

para reuniones con funciocharios

colombianos.
CLAUSULA BUINTA: No se presentarédn
invierta

cobros por el tiempo que

AKIN GUMF en la preparacion

inicial de este convenio, va que

téstos representan un  costo de

promocian para la firm=a, que
deberd ser absorbide por glla.

CLAUSULA SEXTA1 5i se reguiere que

UmakMa Valenzuela. Notwlithstand-

ing, THE BANK mav from time +*o

time and depending on the matter

invel ved, request additional

information and/or services from

AKIN GUMP within the frame  of

this agreement.

CLAUSE THIRD.- For the purposes

of rendering the sarvices

hereunder AKIN BUMPF will use

lawyers and personnel well

acguainted with such trade,

judicial and legislative 1:sues
that directly or indirectly could
affect THE BANK,

CLAUSE FODURTH.- To the extent

that it should be necessary or

advisable for the best perfor-—

mance of the services, AKIN GUMF
shall make available experienced
and gqualified bilingual perso-

nnel , espec%ally for meetings
with Colombian officials.

CLAUSE FIFTH.- No charges for thg
time invested by AKIN BUMP in the
this

initial preparation of

agreemsnt shall be presented in
as much as the same represent a
cost of promotion.of the firm
which is to be absorbed by it.

CLAUSE BIXTH.- If it is reqguired




perscnal de AKIN GUMP viaie fusra
‘del area de Washington, AKIN  BUNF
dehera obtener previamente la
sprobacion por weoritoe cel .

Enbatador e Colombia snte los
Estados Lnidos.

CLAUSLLA SEFTIMA: AKIN SUMF hara
los esfuerxos negesarios por

mantener sus hongrarios dentro  de

la intensidad horaria acordgada
previamente o el Comité
Caardinador a que alude la

cliusula octava. GLon tode, sio el
tiempp necegsario para prestar los
servicios regueridos en un

trimestre dado puetde exceder 108

limites acordadeos con el Comite
Coordinador. bien 504 cOMo
resul tado de solicitudes de

funcionarios colombjianos o de la

pcurrencia de eventos en
Washingten, entonces ambas partes
discutiran cualesgquier cargos

adicionales ¥y AKIN BUMF debera

obtener autorizacion previa del

Comité Coordinadﬁr. pars acomster
las actividades adicionales.
Fara la

CLAUSULA OCTAVAL

determinacion de los proyectos
especificos materia de la asesoria
tiempo nocesario

Y el para

llevarlos a cabo, se conformard un

that personnel of AKIN BUMF
travel outside the Washington
area. AKIN GUMF  shall obtain
prior written approval from the

Colambian Amhassador to the
United States.

CLAUSE SEVENTH. - AKIN GUMP shall
use its best efforts to keep its
legal feps within the time limts
with the

previgusly agreed to

Coordinating Committes referred

to in the following clause.

Nonetheless, in the event that

the time required to perform its
services in any given guarter may
result

exceed such limits, as a

of requests from Colomtri&an
officials or of events which take

both

place in Washingten, then
parties will digcuss anv
additional charges and AKIN  GUMF

shall obtain prior authorization

from the Coordinating Committer,
those

in order to undertake

. additional activities. .

CLAUSE EIBHTH.- A Coordinating

Committes will be organized to

determine the specific tasks

under this agreement and the time

required to undertake them. He




Comite Coordinador compuesto por

#l Conssjero Fresidencial para

fpsuntos Internacionales {guien lo

presidiral, el Embaiador de

Colombia ante los Estados Unidos,

el Viceministro de Rel aciones

Exteriores clesl Ministerio de

Relaviones Exteriores v el

Viceministro de Comercio Exterior.
Al comienzo de cada trimestre, el

Tomité Coordinador elaborard  un

pregrama  de Lrabsadio trimestral

para ARIN EUMP; determinando  las

labores aspeciticas que 1]

adel antaridn en ese pericdo vy la

intensitdad horaria que dichas

labpres demandaran de AKIN  GUMP.

Cuando en razon e las

circunstancias aludidas en 1a

clausula anterior se hiciere

necesario exceder la intensidad

horaria sebalada en el programa
trimestral, el Comité Coordinador
poora autorizar una intensidad

superior, previa justifticacion por

parte de AKIN GUMF del tiempo

adicional requerido, Ep cualquier
caso, el valor matimo del contrato

no podra exceder el sefalado en la

clausula vigesima gquinta.

Committee will be chaired bhv the
Advisor to the  President fowr
Integrnational Affairs, and
composed by bl Colombian
Ambassador to the United States,
the Viceminister for Foreign
Affairs of the Minlstry' of
Foreign Affairs, arsed the

Viceminister of Foreign Trade.

At the begining of each guarter,
the Coordinating Committees will

set out a working program for

AKIN GUMF, onr a quarterly basis,
determining the specific tasks Lo
be carried out during that perioo
and the hourly timeframe ¥hat

those tasks will demand fram AKIN

GUMPF. Whenever it appears
necessary +to exceed the thowerly '
limits set forth in the program,

as & result of such requests or

Eevents a8 described in the
preceeding clause, the
Coordinating Commi ttee fnay
authorize a higher timeframe,
prior support of the additionai
time required, which will be

provided by AKIN GLMF. In  any

event, the total value of this

agreement shall not exceed the

value set forth in clause twenty

fifth.



CLAUSULA NOVENA: Las facturas

deberan presentarse mensualmentes

at HANCO v dzhern Lasaree

gstrictamernte 24} 1o YL Fan

horarias  nopeales de ARIN GURR.

et #814R4rSe Wn DLUmero al Lano v

5 plaberara vnx  toenbas mensuel

1]

por cata asighacion. Toniie

drber s

WA ATV

descripoicn de cada rengion de

brabsin v oia Larida horaria de

Cada persintia Los HHO0 Y it

paralegales v ode Tompoirada genen

pddentiflioarse moam talae, -]
importante estipnlar cada ranglon

de trabajo separadamente, wun 8l

tudos elios se realizan en el
mismo dia. Los PHELOS de
secretaria, vrotecamiento ger

palabras, gastos generales v otros

caostos similares se incluyen  en
las tarifas horarias y no 1)
facturan adicionalmente. En
relacitn con gastos de coplas,
investigacibén computarizada ¥

renglones similares, al EANCD sea

le deben facturar unicamente

desembolsos efectivos al costo v
no aceptara que se incluyan gastos
generales o© costos. similares no

directos.

CLAUSULA DECIMA: En el caso de que

- computer

CLAUSE NINTH.- Rills should be

submitted monthly to THE BAMK and

should be based strictly upon
AKIN GUMF s standard hourly
rates. A case number should he
assignerd ard a monthly p1il
shoul d bhe prepared for each
assignment. Eackh bill ashoul d
contain & brief description of

each item or work accomplished bv

each person on gach item of work,

the date of the work and =sach
persoh’s rate per 1111 g

Paralegal and summer associabes

should be identified as such, It
is important that each item Of

work be set forth separatelvy,

even if they are all done on the
same day.

Secretarial expenses,

word processing, overhead and

other similar costs are included

.in the hourly billing rates and

With

not billed additicmally.

respect to copying elpenses,

research and  similar

items, THE BANK should be billed

only +#or actual out-of--pociket
expenses at cost and will not
accept rates which inclode
overhead or similar non-direct

costs.

CLAUSE TENTH.- In the event that




ern opinion del BANCD se reguieran
servicios de la naturaleza que

ampara este convenio  en lugares

fuera del srea de Weshington, AKIN

SUMP  estara obiigads a  prestar
tales servicidgs en  1a forna,
condl ol ones - las tarifas

wetaplecidas por AYIN GUMF, pero
EL BANCD se ressrva 2l derecho de
discutir el alcance de tal trabajo
¥ l aprobar de anfemann el
presupuesto o estimati;o de tal
servicin gspecial.

CLAUSULA DECIMA PRIMERA: AKIN GUMF

cree gue las represgntaciones  que

lleva actuwalmente no causaran

nirgun conflicto de intereses con
la representacion gque se contempla

en este convenio. Adem&s, AKIN

GUMFP ha discutide con EL BANCD

psta conclusion y las razones que
la soportan, ¥ las partes
convienen en que la representacidn
evistente de AKIN GUMF no causara

ninguno de tales conflictos de

intereses. Ademas, de conformidad

con sus obligaciones segun el

Codigo de Responsabilidad
Profesional del Distrito de

Columbia, AKIN GUMP. consultara con

EL BANCO cuando surjan nuavos
clientes con QuUien&s Colombi &
10

in THE EANK's opinion services of
the kind covered hereunder should

be required in a place ocutside

the Washington area, AKIN  GUMF

will be bound te render such

sErvViLEes in the MANMNEr ,

conditions and rates which AKIN

GUMF has established, but THE

BANK reserves the right to

discuss the extent of such work

and appruove beforehand the budget

or estimate for such special
service.

CLAUSE ELEVENTH. - AR TN LUMP
believes that its current

representation will not cause any

conflict of interest with the

representation contempl ated by

AKIN

this agreement. Further,
GUMF has discussed this
conclusion and the reasons that

support it with THE BANK, and the

parties agree that AXIN GUMKF s

existing representation will not

conflict of

CaUSEe any such

interest. Moreover, pursuant to
itw obligations under trie

District of Columbia Code o
Profeasional Responsibility, AKIN
GUMP will consult with THE BANK
when new clients appear with whom

Colombia may have a conflict of




pueda t.ener conflicto de
intereses. Adicionalmente, las
partes tendran en cuenta no sdlo
51 e tratas de inversionistas

actuales o futuros en Eolombia,

sinn  kambien <i son  entidades o©

compatias & nivel mundial, o en

1ps Estades Unides, gque tienen

intereses o politicas gue puedan

discrepar con los intereses de

Colomhia o del BANCO & wn  nivel

internacional o© dJde los éstadns
~Urnidos.

CLAUSULA DECIMA SEGUNDAX  Aungue

AKIN BUMF esta en libertad de
escoger su personal v decidir que
abogados o personas deben prestar
sus servicios sl BANCO, EL BANCD

Lendrad derecho a sbDlicitar el

cambio o reemplazo de cualquier
abogado o persona que esté
prestando sus servicios, cuando
asi lo considere :onvenienfe pars
efectos de asegurar una maior
relacidn entre las partes o una
mejor representacion ante las

‘autoridadas de los Estados Unidos.
CLAUSULA DECIMA TERCERA1 Al

asignar el trabajo y obligaciones

para la prastacion - de los
sarvicios de gue trata este
convenio, AKIN BUMP se esforzardk

i1

interest. In addition, the
parties will bear in mind not
onlv if current or future
investors in Colombia are

involved, but also if  they are
entities or companies on a warld-
Ui ted

wide level, or in the

Btates, which have interests  or
policies which may be at variance
with the interests of Celombix or

THE BANE at an internationzal or

United States level.

CLAUSE TWELFTH.- While AKIN  BUMNF

is free to select its personnel

and decide whith lawvers or

individuals should render the

services to THE BANK, THE EBEANK

will be entitled to reguest the
change or replacement of any
1 awyer or indivigual who is
rendering the services, whenever
it deems convenient to ensure a
better relationship between the
parties or an improve?
representation before the United
States Government.

CLAUSE THIRTEENTH.- In assighing
the work and dﬁties to render the
AL IN 5LIMF

services hereunder,

shall endeavor to keep down the

costs for the EANEK, wil thout




por mantener bajos los costos del

BANCO, sin  detrinento ge la

calidagd de los servicios. EL

HANDD no espers gue sotios decanos |

u ptros abogados principales hagan
el trabajo que puede ser eiecutado
competentenente por  abogados  de
mMeEnos range o paralegal es &
tarifas horarias m&s bajas.
CLAUSULA DECIMA CUARTA: AKIN GUMF
no podra ‘ceder total ni
parcialmente eske convenio, ri
podra contratar profesionales o
asesores ajenns a la firma sin la
previa autorizacion o
consentimiento escrito del EANCO
para la gjecucitn de los servicios
aqui cohtempl ados. €L BANCO
estara fatultads para ceder el
presente contrato a la sociedad
fiduciaria gue se constituya para
administrar el patrimonio autonomo
creade por el Decreto 2305 de
1991, con el fin de atender 1&
promocion de las exportaciones
colombianas.

CLAUSLULA DECIMA QUINTA: En caso de
que AKIN GUMP, en desarrollo de su
asesoria &) BANCOD, debiefa hacer
presentaciones a las auwtoridades,
debera consultar previanente 8l

texto o contenido con 21 Embajador
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detriment of the qualitwv w4
servioes. THE BANK does not

expect senior partners or other

senior attornpeys to perform work
that can be competentiv handled
Ly less SETL {3 1 awvers or

paralegals at lower howly rates.

CLAUSE FOURTEENTH.- AKIN BUMF may
not assign this agreement whoily
or partly nor may it contract
professionale or advisers foreign
to the firm without the prior
written authorization or approval
of THE BANK for the performance
aof the services hereunder. THE
BANK may assign this sgresment Lo
the fiduciary that wiil
administer the trust furd
organized by Deecre-Law 2005 of
1992, in order to finance the

promption of Colombian exports.

CLAUSE FIFTEENTH.— In the event
that AKIN BUMP, in furtherance of
its advice to THE BANK  shouid
make praesentations to the
authorities, it should previously

discuss the matter with the



ge Colombia ante 1los Estados

Unidos. salvo en casos fde extrema
wgencia. Ademaés, AKIN GUMF  debe
abstenerse de hracer o dar
Heclaraciones &) publico o a la

prensa en nombre del BANCD, sin

Lrevia avtorizacion para tal

efecto del Embajador de Colombia.

ELAUSULA DECIMA SEXTA: Cuando AKIN

GUMF  deba prestar servicios o
preparar presupuestos, los
prestara o] los preparara

caombinando de la meior mangra
posible la recesidad de lograr un
de confianza y

servicio digno

satisfactorio, por un lado, y 1la

conveniencia de reducir 81 costo

en beneficio e interés del BANCO,
por otro lado.

CLAUSULA DECIMA SEPTIMAT AKIN GUMF
debera

planear su trabajo Y

eiecutarlo en forma tal que evite
el tener que adoptar decisiones de
emergencia, adelantar tramites o

incurrir en Qgastos prematuros,
todo con miras a obtener el maximo
de economia vy beneficio para EL
BANCO bajo las circunstancias.

CLAUSULA DECIMA DCTAVA3 EL.  BANCO
trabajo sea

espera gque todo el

efectuade por sbogados o
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Colombian Ambassaclgr Lo the
Uni ted States, exncept in
etremely urgent sltuations.

Moreover, AKIN GUMF must refrain

from making or giving statements

to the public or the press on

behalf of THE RakK absent  prior

authorization from the Colombian
Ambassador.

CLAUSE SIXTEENTH, -~ When AKIN GUMP
shall render services or prepare

budgets, it éhall render or
prepare the same by combining in
the best possible marner the reed
of obtaining a reliable ) and
satisfactory service, on the orie
hand,' and the convenience of

reducing the cost for the bernefit

and interest of THE BANK, on the:

other hand.

CLAUSE SEVENTEENTH.- AEIN BUMF

-shall plan its work and carry it

out in such a way as to aveid

having to adopt emgrgency
decisions, advance proceesdings or
incur premature expenses, all
intentea to attain the best
poslibie economy and benefit for

THE BANK wunder the circumstances.

CLAUSE EIGHTEENTH.~ THE RANK
expactes that all work will be
accomplished by ‘lawyers or




paralegales capaces de hacerlo con

la mayor eficiencia vy economia, ¥

al mismp tiempo cuenten coh
suficiente puperiencia para
gjecutar el trabaio con
competencia ¥ sin pérdida

innecesaria de tiempo.

CLAUSULA DECIMA NOVENA: EL EANCO
se compromgte a tramitar y pagar
las cuentas gue re;iba de AKIN
GUMF tan diligentemente como Sea
factible contra recibo, y usaré
l1os mejores esfuerzaos para que los
pagos hasta donde g2 factible no
se demoren mhs de treinta dias a
partir de la fecha de recibo,
siendo  entendido que #1  pago de
las facturas se harda
exclusivamaente en los Estados
Unidos y en moneda de los Estados
Unidos de América, salvo el pago o
reembolso de gastos en pesos, &8N
cuyo casp &1 reembolso gera hecho
gn pesos colombianos.

CLAUSULA VIBESIMA: El presente
contrato tendra vigencia hasta e)
31 de diciembre de 1992, Las
partes, de comun acuerdo,
conviensn en hacer retroactivas
las cliusul as del - presente
contrato al primero de enero de

1992, en cuanto ello 4ueré
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paralegals whp -can npst
efficiently and economical ly
handle the work while at the same
time being experienced enough te
accomplish the work competently
and without WMRECESSArY
expenditure of time.

CLAUSE NINETEENTH.- THE EBANE
agrees to process and pav the
pilling receiveds from AKIN GUMP
as expeditiously as feasible upon
receipt, and aﬁall use its best
efforts to ensure that, so far as
ig practicable, payment is made
within trirty (30} days, of
receipt, it being understood that
paymeﬁt thereof will be effected
exclusively in the United. States
ot America and the currency of
the United GStates of ANerica,

except in the event of expenses

. in pesos being involved whern the

refund will be made in Colombian
pesos.

CLAUSE TWENTIETH.- This agreement
shall be effective through
December 31, 1992. The parties
agree to make this agreement
retroactive to of January i,

1992, to the extent possible.



posiblie.

CLAUSILA VIGESIMA PRIHERA: AKIN
GUMF renuncia a intentar cualguier
reclamaci on por 1a via
diplomatica.

CLAUSLLA VIBESIMA SEBUMDAI Degpuds
de su telebracion, este convenio
ae regira e interpretard ée
acuerdo con las leves del Distrito
de Columbia, Estados Unidos de
América, aplicables a contratos
entregados vy que deban cumplirse
centro de dicha jurisdiccidn,
haciendo case omisoc de cualesquier
disposiciones relativas &
conflictos de leves.

CLAUSULA VIBESIMA TERCERA: Toda
modificacion de este contrate se
har& mediante un posterior acuerdo
de las partes que debera copnstar
por escrito.

CLAUSLLA VIBGEGIMA CUARTA La
celebraciéon del presente contrato
ha sido debidamente autorizada por
la Junta Directiva del EANCO.
cLauSULA VIGESIMA QUINTA: E1l valor
total del presente contrato sera
hasta de trescientos sesenta mil
dolares de 1los Estados Unidos
(US$360. 000,000 . o
CLAUSLALA VIBESIMA SEXTA: Este

contrato, cuva validez sera desde
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CLAUSE TWENTY-FIRST.- AkKIN GLMF
waives any right to petition for

diplomatic claims.

CLAUSE TWENTY-SECOND. - After
execution this agreement shall be
governed by and construed in
accordance wWith the laws ot the
Disirict of Columbia applicable
to contracts delivered and to be
performed within that
jurisdiction, without regard to
any provisions relating to

conflict of laws.

CLAUSE TWENTY-THIRD. - Every
amendment to this agresement shall
be made by means of a subsegquent

written agpreement of the parties.

CLAUSE TWENTY-FOURTH. - The
execution of this égreement has
been duly authorized by the Foard
of Directors of THE BANK, .
CLAUSE TWENTY-FIFTH.- The total
value of this agreement shall be

up to three hundred sixty

thousand United States dollars

(US$340,000,00)
CLAUSE TWENTY-SIXTH. - This
agreemsent which valigityv



-~

1a fecha de su firma, se suscribe
en ingles vy eapafiol , siend?
entendido que en Caso de
discrepancia entre los dos textos,

el texto inglés prevalecers,

Firmado en Washington, 9. C.., el

dia B de mayo de 1992,

BANCO DE COMERCIO EXTERIOR

AKIN, BUMP, STRAUSS, HAUER & FELD

Csl /cls.
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commences on the date of 1ts
signature is executed, in the
english and spanish languages
being understood that in case of
discrepancy betwean the two
texts, the english Lext =shall
prevail.

Signed in Washington, D. €., on

may 8th, 199:2.

BANCO DE COMERCIO EXTERIDR




